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Meine Sätze erläutern dadurch, dass sie der, 
welcher mich versteht, am Ende als unsinnig 

erkennt, wenn er durch sie – auf ihnen – über sie 
hinausgestiegen ist. (Er muss sozusagen die Leiter 

wegwerfen, nachdem er auf ihr hinaufgestiegen 
ist.) Er muss diese Sätze überwinden, dann sieht 

er die Welt richtig. 
 

Ludwig Wittgenstein, Tractatus logico-
philosophicus 

(1984)
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Summary 
 

 
 
 The idea for our dissertation is the direct result of our work both as 

teachers of Russian Language, and as translators of Russian literary texts 

into Portuguese. This, together with the fact that we have worked as 

volunteers helping native speakers of Russian who are immigrants in 

Portugal, has made it possible for us to understand the real proportions of 

prejudices, ready-made ideas and stereotypes about Russia. Some of these 

ideas have been transformed, along the years, into real “myths”, which are a 

serious obstacle to a free Dialogue with the Other, that is, in this particular 

case, with all Russians and other ethnic groups living in the huge territory of 

Russia.  

 Deliberately or not, very few literary, philosophical and scientific 

works are translated nowadays from Russian into Portuguese, though the 

number of books being published yearly in Russia is quite high.  
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 For the most part, books which are translated from Russian into 

Portuguese were written by famous writers, namely of the nineteenth 

century. And even from such authors, we have no access to the translation 

of their complete collection of works. Mostly, these are the works of 

authors, who have shown some admiration towards the West or, at least, 

who have written their works in consonance with the dominant Western 

literary canon in the period of their production.  

 When we speak about literary canon, we bear in mind the definition 

given by Boaventura de Sousa Santos, namely we understand it as all works 

which in a certain historical moment intellectuals and hegemonic and 

dominant institutions considered as being the most representative, in terms 

of value and authority. 

 It is curious to notice that, according to Harish Trivedi (2004: 1), the 

real boom of translations of Russian fiction between 1890 and 1930 was due 

not to the fact these works where written according to the literary canon of 

the time but mostly because by translating such texts the reader was given 

the possibility of getting acquainted with a body of imaginative work from 

an area outside Western Europe which was so new and exciting as to be 

shocking and indeed to induce a state of what was then called the ‘Russian 

fever’.  

 As far as Portugal is considered, we cannot speak of such a ‘Russian 

fever’, since Russian classic writers were translated much later and usually 

through a third language, namely French and English. At the beginning, the 

privilege of reading such books was reduced to a small group of 

intellectuals. A broader interest was only to be noticed at the end of the 

sixties.  
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 This may be explained also by the fact that during the period of 

fascism in Portugal everything which was Russian was considered as ‘evil’, 

even if written before the Russian Revolution of 1917. The propaganda 

against Russia and the Russians was especially led by the Church. In the 

Catholic services, the priest always had to say, at the end, “and we pray for 

the conversion of Russia”. 

 Nevertheless, the works translated at that time, and even today, into 

Portuguese represented a very little percentage of what was written in 

different spheres –literary, scientific, and philosophic– in Russia and by 

Russian authors. In fact, there is a Great number of Works written by 

Russian authors, inclusive by declared dissidents to the Soviet status quo, 

which have never caught the attention of the Portuguese, or even other 

Western publishers or readerships. 

 The reasons for this silence, particularly concerning the works which 

are written and produced nowadays in Russia constitute part of the object of 

our dissertation. In fact, our intention is to reveal the different ways of 

thinking and the richness of Russian writing after the perestroika, by 

leading a Dialogue with some authors, because if our intention is to 

understand the Other then we have first of all to “speak” with him in equal 

terms, that is, as a subject and not as a mere object.  

 The truth is that we find it most intriguing that even works 

characterized by a strong ultraliberal spirit, perfectly acceptable as far as the 

parameters of Western culture is concerned do not attract the attention of 

foreign publishers, not to speak about Portuguese publishers who at the 

moment ignore completely what is produced by contemporary Russian 

authors, though these works are true best-sellers in the Russian book-
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market, with editions of more than one million copies, and having received 

prizes of such liberal organizations as, for instance, the Union of Journalists 

of the Russian Federation, as we will see later in the course of our analysis. 

Of course, one may say that we have got enough ultra-liberal works in the 

West, in order to be interested in such books. Nevertheless it is interesting, 

we believe, to see how these new ideas are being delivered to the Russian 

readership. 

 Therefore, in our dissertation we will develop such currently relevant 

questions as the relations between Philosophy and Translation, Ideology and 

Translation, Translation and Translation Policies, as well as questions linked 

with Identity and Alterity.  

 These questions are of the utmost importance for our dissertation as 

the main objective of it is to find out answers to the “communicational 

dysfunction” between cultures, in a world which is considered as a world of 

communication and where translating has become an act of communication 

which attempts to relay, across cultural and linguistic boundaries, another 

act of communication, which may have been intended for different purposes 

and different readers.  We consider, therefore, that it is important to analyze 

the cultural, ideological and economic reasons, which underlie every act of 

communication. 

 This task seems to us quite important, because it will help a better 

understanding among all people on earth, avoiding the possibility of future 

conflicts. The recent events in the world underline the importance, in our 

opinion, of such kind of researches.  

 Portugal has lived in the past years a phenomenon, almost inexistent 

during all its history: from a country of emigrants it became a country of 
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immigration. It is true that the majority of our immigrants came, initially, 

from Brazil and the Portuguese ex-colonies. But the development of big 

public construction projects, like for instance the building of ten new 

football stadiums for the European Championship of 2004, soon increased 

the number of Russian-speaking immigrants, although only a slight minority 

actually came from Russia.  

 While Portuguese people from the country’s inlands have received 

this new population in a way which may be described as friendly, the 

inhabitants of the big cities, especially belonging to the middle-class had 

quite a different attitude, which swung from total indifference to visible 

hostility, partly due to the influence of the mass media, as we will see in 

Chapter 6. The most part of these immigrants had a much better professional 

education than Portuguese workers, which made their integration in society 

still more difficult. Today, many of them have already returned home or are 

working in other countries like Spain.  

 As far as Russian immigrants in Portugal are concerned, an analysis 

of data we have collected from the site of the Portuguese Institute for 

Statistics (INE) makes us believe that their number nowadays is inferior to 

seven thousand people. As a matter of fact the data available in the INE 

report only concerns the year of 2003, when there were about 7000 Russian 

people living in Portugal.  

 In opposition to other immigrant groups in Portugal, the Russians 

living and working in Portugal are mostly members of Portuguese 

orchestras, music teachers, classic and modern dancers in Portuguese 

dancing groups. We may still find many of them working at tourist offices, 

as translators for Russian and Portuguese companies, as well as teachers of 
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Russian language at universities or in language schools. In spite of this, the 

link between these communities and the Portuguese environment can not be 

qualified as easy. 

 For a long time, the Russian state has clearly demonstrated its 

interest in enlarging the cultural, scientific and commercial relations with all 

European countries. A visit to the site of the President of Russia will give a 

clear portrait of the number of high level encounters with the specific 

purpose of creating a new atmosphere among all countries. Nevertheless, 

these links do not seem very stable, especially because Russia is still seen 

somehow as an untruthful country. An explanation for this may be partly 

found in Chapter 4 of this dissertation, namely that there are countries 

expecting a new crisis in Russia and subsequent second dismantling of the 

Russian Federation.  

 As a matter of fact, there are Russian thinkers who believe that the 

main purpose of our Suprasociety is the reduction of the Russian young 

population by physical elimination or health impairment, so there could be 

no successors of the nation, followed by a suggestion to legitimatize 

distribution of land according to the number of people in a nation on the 

level of international law, and, finally, there would be legal grounds for 

driving the minor Russian nation to a restricted territory, the same way as 

the Indians were driven to reservations in North America.   

 Russians are supposed to be herded into a relatively small part of 

European Russia. Though this may sound like science fiction the truth is 

that in every census in Russia a reduction of about eight million people has 

been registered. On the other hand, one should not forget that since the First 
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World War, the ambition of Europe was to divide the territory of Russia, 

very rich in terms of natural resources. 

 Probably this is the main reason why the Western mass media give 

so little importance to the issues dealt in the meetings we were just talking 

of above. It is difficult, for instance, to understand, why nobody gave 

emphasis to the declarations of the President of Russia during the press 

conference, given 1st of June 2010, after the UE-Russia Summit in Rostov-

on-Don, namely that Russia is ready to move toward the abolition of visas. 

And the President of Russia affirmed at the time that Russia was ready to 

tackle the problem and to cooperate. Therefore Russia has already handed to 

its European partners a draft agreement on the abolition of visas for Russian 

and European citizens.  

 Such a step would, of course, cement the strategic partnership 

between Russia and the European Union and make life easier for millions of 

people living in the EU and in the Russian Federation. In Annex 1 of this 

dissertation, it is to be found a complete transcription in English of the 

President of Russia, which may be found in the site of the Kremlin. 

 We really believe this is an important measure, since all Euro-Asians 

citizens would be free to cross boarders easier. And what is more, the 

implementation of such a measure would in fact correspond to the 

substitution of the old political division between to “false” continents, 

namely Europe and Asia and their substitution by a geographic continent, 

that is, by Eurasia.  

 In Chapter 4 and 6 of our dissertation, there are to be found some 

explanations for the fact that it is quite possible that the old European 

continent is not ready for such a radical change.  
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 The main objectives of our dissertation are: 

 

1. To analyse the cultural, ideological, economic and other reasons, 

which explain the existence of so little works being translated from 

Russian into Portuguese, which in our opinion does not help at all 

the development of a better understanding between both countries 

and the consequent increase of the number of translations, as well as 

other cultural exchanges. 

 

2. To understand, as well, the reasons underlying the creation and the 

dissemination along the centuries of “myths” about Russia, which 

make people look at a vast part of the globe with a certain degree of 

mistrust, ignoring therefore the cultural, literary, philosophical and 

scientific productions that foreign publishers were not till now 

interested in translating into other languages. This question is of the 

utmost importance, since, according to the data we have collected, 

the translational activity in Russia, on the contrary, was the subject 

of a real boom, after the beginning of the process of democratization 

of the country. And while the most part of the titles translated into 

Portuguese were mostly through a third language, the same does not 

happen in Russia, where books are translated directly from the 

source language into the target language. It is worth underlining that, 

according to the Index Translationum of the UNESCO, in 1991, 

when the situation in the country was still very complex and 

dramatic, the USSR occupied the fifth place in the world ranking, as 

far as the number of translated works was concerned, as we may see 

in Annex 9A. After the dismantling of the USSR and while the 
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country was not economically reorganized, the data point out to a 

reduction in the number of translations.  

 

3. To develop a dialogue, in Bakhtinian terms, with the Other(s), 

namely with the Russian people and their authors: thinkers, 

publicists, political experts, writers and historians, that we, in the 

West, insist to maintain behind a thick Smoke Curtain, to paraphrase 

the expression “Iron Curtain”—so much used during the Cold War, 

in order to designate the division between the Western Block and the 

Eastern Block. Our aim is to contribute, even if modestly, to the final 

demolishing of the Wall, which still exists between the so-called 

Western world and Russia. 

 

4. To analyze the possible factors which may determine the publishers’ 

choices, a question intrinsically linked to another main branch of 

Translation Studies, i.e., the question “Politics and Translation vs. 

Translation Policies”. What determines the publishers’ selections, 

what weight translation has in our construction of another reality, 

which is sometimes too far away, that we can see it but in a 

somehow distorted way. We believe these are important questions, 

since, as far as we know, the reason for the silence around Russian 

productions has nothing to do with the eventual difficulties of 

learning the language and of finding good translators for the effect. 

 

 Concerning the state of the art, and according to the collected data, 

we consider that very little has been written about this issue in the Iberian 

Peninsula. Bearing in mind the crisis the world is going through, which 

largely surpasses the economic sphere, our opinion is that it is high time to 
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use translation, in order to begin an open and prejudice-free Dialogue with a 

country, which is still the biggest in the world, even after the dismantling of 

the USSR. Time has come for us to dialogue with a country which 

integrates and is the result of a unique multiplicity of regional cultures and 

languages. 

 The subject of our dissertation seems quite pertinent in a time when 

there is a strong trend to rewrite and reinterpret History, especially 

concerning World War II. In these new readings of History it is frequent to 

find new approaches to the Molotov-Ribbentrop Treaty, as well as to the 

role of Russia in World War II. This revisionist tendency in History often 

tries to equalize the role of Russia to that of Germany. It is possible to find 

supporters of this tendency even in Russia, where debates are organized in 

the First Russian Television Channel (РТР / RTR) to discuss this and other 

historical facts. We believe that the reading of Annex 2 is, in a certain way, 

elucidative of this state of affairs.  

 This is also one of the reasons why one of the issues we develop in 

our dissertation has exactly to do with History as Memory. Francis 

Fukuyama’s dictum, expressed in his text The End of History and the Last 

Man, published in 1992, predicted the end of history due to the fact, 

according to his point of view, that humanity’s ideological evolution had 

come to an end. As a result of that, Fukuyama defends that humanity was 

already living the universalisation of democracy. Since that period we have 

seen of all kind of attempts to destroy, step by step, the collective Memory 

through the acceleration of a certain revision process of History in every 

state, at an internal level. 
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 As we will try to demonstrate with our dissertation, it is not possible 

to reinvent or to rewrite History. Moreover, it is, according to us, almost a 

crime to destroy collective Memory as the basis upon which cultural 

development is possible. Along our dissertation we will often recur to the 

work of a very important and famous Russian publicist, historian and 

thinker, Vadim Kozhinov, as far as his thinking is essential in order to 

develop a Dialogue concerning the past and the present of Russia in cultural 

and philosophic terms. By the way, it was due to the efforts of this thinker 

that the work of Mikhail Bakhtin was known in the West. And we agree 

with the opinion of Vadim Kozhinov, when he writes that to criticize the 

past is something natural and necessary, but to renounce to the legacy of our 

past is an act of barbarism (cf. 2005: 15).   

 In the Final Note to his book Se non ora, quando? Primo Levi 

explains he has taken the title for his work from a citation in the Pirké 

Avoth, a collection of sayings of famous rabbis written in the II century AD 

and which is part of the Talmud. According to the explanation of Primo 

Levi, in Chapter I, § 13, Rabbi Hillel had said: “Se non sono io per me, chi 

sara per me? E quand’anche io pensi a me, che cosa sono io per me? E se 

non ora, quando?” We recall here these words, because we believe the 

formulated questions are pertinent as far as the issues of identity and alterity 

are concerned, and because we think time has come as well to try to know 

each other better.  

 As citizens of Western countries we should start a Dialogue without 

constraints with the Other, who in the case of our dissertation is Russia, a 

country partly European, which rarely is treated as such, and which is 

crossed by different voices as we will have the opportunity to demonstrate 

in the course of our dissertation. 
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 In order to reach our aims we will recur very often to translation, 

because the authors with whom we mean to start a Dialogue are not 

translated into Portuguese. In consonance with Boaventura de Sousa Santos 

(cf. 2006:114), we are of the opinion that it is impossible to explain 

theoretically the unlimited diversity of the world, using a general theory, 

because this always assumes the monoculture of a given totality and the 

homogeneity of its parts. We largely agree with this author when he states 

that translation is the best alternative to the general theory, because it is a 

procedure which makes it possible to create reciprocal comprehensibility 

between different experiences of the world. 

 In our dissertation, translation becomes an indispensable instrument 

to lead a Dialogue with the different partial totalities present in Russia, i.e., 

with the different Weltanschauungen, which are part of this country. As we 

will have opportunity to see in Chapter 4, it is, in fact, a very rich country in 

multicultural, multinational and ideological terms, where the different 

conceptions of the world—political, economic, religious, and ideological—

are strongly present, in the works of the authors we have chosen for our 

Dialogue, in result of their dialogical activity with the surrounding world. 

 To a certain extent, this explains why Cultural and Translation 

Studies are so close to each other nowadays. Furthermore, with the 

development of Paratranslation other social sciences, namely anthropology, 

sociology and ethnology have become more and more transversal to any 

serious translation work.  

 Being aware of these facts, we will develop a Dialogue, in 

Bakhtinian terms, with some of the most brilliant Russian thinkers of the 

20th and the 21st centuries, while translating and discussing on some of 
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issues dealt in the works chosen by us, trying always to resist the temptation 

of judging the Other. We will try as far as possible to approach the Task of 

the Translator with the same Benjaminian sense of responsibility and of 

mission. 

 In our opinion, Translation and Paratranslation are means which give 

us the possibility, even if in an imperfect way, to get better acquainted with 

the Other(s), and consequently to a better knowledge of  our Self. When we 

say that Translation and Paratranslation will remain imperfect means, 

because the truth is that both in Translation and in Paratranslation the text 

itself is present without being present, i.e., the reader of the target text is 

never really in touch with the original text, because, from the very beginning 

we are reading it in another language, with a different prosody, making the 

translation of poetry, for instance, almost an impossible task, not to speak 

about all the differences as far as the intratextual elements are concerned. 

 Furthermore, we cannot speak of the existence of a total synonymy, 

except in certain extreme cases. This is the main reason why the author of 

Experiences in Translation (2001), Umberto Eco, speaks in his work about 

certain absolute losses, where no compensation is possible, because the 

translator is unable to find any plausible translation. In such cases the 

translator has to recognize its defeat by adding a translator’s note.   

 But apart from textual and pragmatic difficulties, the translator is as 

well confronted with cognitive and cultural difficulties, because as mediator 

between different cultures, he/she is not always well acquainted with the 

subjects dealt by the author, and is unable to recognize the specific cultural 

marks of a certain text, that is, of a certain “partial totality”,  in the sane 

terms as it is understood by Boaventura de Sousa Santos (cf. Ibid.), as to 
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make them accessible to the target readership adequately, bearing in mind 

the target reader and his/her eventual lack of knowledge of the original 

culture. 

 We believe that translation and paratranslation play an important role 

in the intercommunication between different worlds and different social and 

economic realities. This is the main reason why we have chosen to use these 

instruments in our work. Their interdisciplinarity, as we have already 

pointed out above, provide us with the opportunity to come across different 

Knowledges, as well as different practices and their agents. 

 For this reason, translation and paratranslation play a fundamental 

role, helping us to rethink social life and to get a new and larger view of the 

world. Even works considered of lesser importance or interest may, when 

seriously translated help to reconstitute human realities, past or present, 

becoming a contribution to co-creation through a Dialogue, in Bakhtinian 

terms, of new social relations and realities. 

 The role of paratranslation is also very important in our dissertation, 

because as Xoán Manuel Garrido (2011) underlines paratranslation is a 

concept, which aims to become the centre of knowledge of the Being, that 

is, of languages and cultures in our modernity, because translation is much 

more than a simple linguistic exercise. We cannot forget the importance of 

all extratextual elements, conditioning the translational process. 

Paratextuality is often as important as the text itself.  

 In fact, in our dissertation translation and paratranslation will be used 

to develop what Xoán Manuel Garrido calls the sociology of the cultural 

contact, as our main aim is to let texts speak for themselves, producing 
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different approaches to a different reality, Russia, and to Portuguese 

publishers’ policies. 

 In this process, we come close not only to a sociology of translation 

but also to the inevitable relation between Philosophy and Translation, 

adopting the Wittgensteinian definition of philosophy, namely if we 

consider that philosophy „ist keine Lehre, sondern eine Tätigkeit“ (1963: 

41), that is, „ein philosophisches Werk besteht wesentlich aus 

Erläuterungen“ (Ibid.). This is the main reason that for Wittgenstein 

considered that „das Resultat der Philosophie sind nicht ‘philosophische 

Sätze, sondern das Klarwerden von Sätzen“ (Ibid.). 

 For Wittgentstein the world is determined by facts and it is the 

totality of the facts that determine what is to happen, or not. In fact, these 

are the main reasons why we agree with Albert Ogien, when he asserts, as 

far as sociology is concerned, that the work of Wittgenstein is invaluable, 

namely « celle de maintenir constante l’attention du sociologue à la 

nécessité de vérifier la pertinence de la moindre des assertions qu’il émet au 

sujet d’un phénomène social » (2007: 11).  

 Further the Wittgenstein’s work inoculates in any person who reads 

it  « ce venin de la modestie et de la rigueur à qui fait métier de décrire une 

‘réalité’ » (Ibid.), beyond reflecting on one of the most important questions 

of those who, like any paratranslator, are confronted with ethnographic 

issues, namely to know if the accumulation of a treasure of empirical data 

about certain practices will ever give us the possibility to understand the 

place they have in the life and the spirit of those who really put them into 

practice. 
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 For Wittgenstein the world is a whole of facts and is determined by 

them. (Cf. Ibid: 11). A fact is understood as an atomic state of things to 

which correspond simple proprieties. According to him the substance of the 

world is constituted by things, that is, the ontological correlates of simple 

signs or names are the substance of the World. If the world had no 

substance, there would be no possibility of tracing a framework of the 

world. (cf. Ibid: 12-14) The importance for the work of the translator of 

these definitions is that, from one language to another there is not, as we 

have already said a total synonymy. However, the world will not loose its 

substance because simple signs are always ontological correlates, through 

which we get to the substance. 

 Though, as we will see in the Chapter 2 of our dissertation, there are 

considerable differences between the positions defended by Wittgenstein 

and Bakhtin, there are two main reasons for us to follow some of 

Wittgenstein’s ideas, namely the desire for rigour in our analysis and the 

fact that we believe he is quite right when he asserts that „das logische Bild 

der Tatsachen ist der Gedanke“(Ibid: 19)), i.e., thinking is the logical form 

of facts. As Vadim Kozhinov (2005: 46) refers, facts should not be mere 

examples; they should be a way of thinking, and therefore, of knowledge as 

well. 

 In our dissertation we first try to make a hermeneutic reading of the 

texts to be analysed and where we often recur to the translation of certain 

parts of the works of the authors we have chosen, making the necessary 

paratranslational analysis of the works whenever we find it useful. 

 In the Dialogue which we want to keep with the authors, here and 

there, we will use certain principles of the hermeneutic dialectics as it was 
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conceived by Paul Ricœur. Therefore, and trying to avoid to fall into 

contradiction with the theoretical foundations of our work we will apply the 

dialectical model of explanation and of comprehension by this author, 

because in our Dialogue we need to rescue past cultural heritages from the 

alienation of distance. 

 By exposing certain historical and cultural facts intrinsically linked 

to a certain author or work, our aim is to transform them into thoughts/ideas 

and a heuristic way of updating its significance, giving each person the 

capacity of knowing himself/herself better, since there is identity as far that 

there is the Other, the alterity.   

 As we have already said, we will quite often present our translation 

of certain passages of the works. Our translation is obviously free from any 

publisher’s constraints such as deadlines, removal of passages, the reception 

context of the text, acceptability standards of the target readership, etc. This 

does not mean that in the act of translating we have not taken certain 

translational decisions concerning the coherence, the cohesion, the 

Intertextuality and other aspects of the translation.   

 In the translating process we also try to follow some basilar 

recommendations of one the most well known and best Portuguese 

translators of all times, Paulo Quintela. Namely, we will try to maintain a 

position of humbleness and respect concerning the texts, i.e., we will try to 

identify ourselves, as far as possible with the texts, because we do not 

translate what we want, but everything that wants to be translated, adhering, 

both to the situation and the text. (cf. 1998:49) Moreover, to translate 

demands a high sense of responsibility concerning our own language.  
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 In our paratranslational practice we will include the analysis of 

peritexts, that is, elements such as titles, prefaces, notes, covers, etc. as well 

as epitexts in a larger sense, i.e. articles in the Portuguese press about Russia 

and which, in our opinion, influence or, at least, partly explain the 

Portuguese publishers’ decisions concerning translations from Russian 

works.   

 In order to attain the objectives we have set for our dissertation, we 

have decided to organize it as follows: 

 

 In Chapter 1, entitled “Prolegómenos à tradução do(s) Outro(s)” 

(“Prolegomena to the translation of the Other(s)”), we expose in 

detail the object our investigation, i.e., the authors, the Other(s) with 

whom we will dialogue all along our work and we make a first 

approach to the present situation concerning the translation of 

Russian works into Portuguese.  

 In this Chapter we will also make an analysis of Hitler’s Mein 

Kampf as World War II was one of the most terrible events in 

Russia’s recent past, which has a very strong symbolic power for 

every Russian citizen and is a factor of unquestionable union. For 

the Russians, this was the Great Patriotic War. The analysis of Mein 

Kampf will give us the possibility to analyse the position of 

European countries in the war, in order to better understand some of 

the texts we have translated. We will profit as well to remember 

Hitler’s anti-Russian statements, as well as anti-Semitic positions.   

   

 The objective of Chapter 2 is to expose the methodology used in the 

development of our dissertation, namely the Bakhtinian Dialogue, 
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understood as a dialectical link between subjects. That is the main 

reason why we may speak about a Dialogue, that is, neither of the 

subjects is ever taken as an observation object. We try, in this 

Chapter, not only to give our understanding of Bakhtin’s Dialogue, 

but also to write about the main Bakhtinian concepts. 

 Last but not least we present a brief analysis of the last developments 

 in the area of Paratranslation Studies, followed by an explanation of 

 the main paratranslational practices used in our work. 

  

 In Chapter 3, entitled “Enquadramento teórico” (“Theoretical 

Framework”), after developing some general considerations about 

the evolution of Translation Studies, we analyze the main theoretical 

foundations of our work and which, as we have mentioned earlier, 

have mainly to do with concepts such as Language and Translation, 

which we analyze under a Benjaminian and Bakhtinian point of 

view, as well as the question of Language and Identity; we also 

make an approach of  such issues as, for instance, Translation, 

Culture and Métissage, Translation and Memory. Finally, we try to 

develop the question of the presence of ideology in Translation and 

Paratranslation, beginning from the author himself/herself and 

ending in the publisher’s ideology, without forgetting the characters, 

the textual ideologemas and the ideology of the translator. 

 

 Chapter 4, “Contextos nacionais históricos, políticos, culturais e 

discursivos” (“National contexts: historical, political and cultural”) is 

an attempt to give an idea of the historical development of Russia 

since the beginning of the nineteenth century till nowadays, as we 

believe that in order to understand the present tendencies in the 
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Russian society, one has to have an idea of the historical, political 

and philosophical development, namely till 1917. This is also 

important in order to understand the opinions of some of the authors 

we analyze. Further we try to present opposite visions, namely what 

an American author thinks the West means for the Russians and how 

some Russian thinkers see really the West. Finally we give a 

panorama of today’s Russia as a multicultural country. 

 

 Chapter 5, “Análise de dados estatísticos sobre tradução Russo-

Portugês-Russo” (“An Analysis of statistic data about translation 

Russian-Portuguese-Russian”) is first of all an analysis as rigorous 

as possible of data of UNESCO’s Index Translationum, as well of 

data we obtained online from the Book Chamber of Russia. In order 

to give a better picture of the situation, concerning not only the 

translation from Russian into Portuguese, but also from Portuguese 

into Russian, we have also analyzed data collected from sites of 

bookshops online. Finally we make a paratranslational analysis of a 

book recently published of Russian poetry in Portuguese. 

 

 Chapter 6 is entitled “Síntese e problematização dos diferentes 

discursos / mitos sobre a Rússia” (“Synthesis and problematization 

of the different discourses / myths about Russia”). In this chapter we 

will try to present and deconstruct some of the existing myths about 

Russia and also to give an idea of the influence of mass media in 

publishing policies. In order to better analyze both issues, we have 

collected a vast corpus of news about Russia from the Portuguese, 

from which we will try to use a representative percentage.  

 



_____________________________________________________Summary 

XXI 
 

 The Conclusions of our dissertation will be presented in Chapter 7, 

and will follow the present Introduction In this Chapter we will 

enunciate the answers to the questions we have formulated in the 

beginning of this Introduction and we will also try to answer some of 

the questions which resulted from the Dialogue with our authors 

along the whole work, which we hope will constitute a 

deconstruction of the Myths about Russia. We also hope that our 

conclusions will help to open a breach in the Wall still existing 

between the West and Russia, but also to give a new vision of the 

Other(s) which will invigorate the publishing market, concerning the 

translation of works of authors completely unknown of the 

Portuguese public. 

 

 Finally, the Annexes to our dissertation are divided into four 

different groups, namely: i) statistic tables; ii) translated passages of 

the works of the authors chosen by us for this dissertation, as well as 

paratranslational elements of different translated works; iv) news 

from the Portuguese press about Russia of political, cultural, 

economic and social character.   

 

 In order to give a wider image of Russia and to demonstrate the 

polyphony and heteroglossia, understood as the conflict between 

‘centripetal’ and ‘centrifugal’, ‘official’ and ‘unofficial’ discourses within 

the same state language, the corpus chosen by us to be analysed include a 

broad choice from thinkers, writers, sociologists and historians. But before 

speaking about our corpus, we think it is important to explain why we speak 

here of Russian as state language, that is, the language considered, by the 

Constitution, as the State language on the entire territory of the Russian Federation, 
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which makes communication possible among all people and nations which 

constitute the Federation. In fact, in the whole territory of Russia there are to 

be found more than 80 normalized languages.  

 Due to diversity of the authors we have chosen, the more appropriate 

methodology was, in our opinion, the Bakhtinian Dialogue, which has given 

us  the opportunity not only to dialogue with the otherness, but even made it 

possible for us to create, to a certain extent, a Dialogue between differently 

thinking authors.  

 As far as thinkers and philosophers of the 20th and 21st centuries are 

concerned, we have chosen two works by Alexandr Panarin (1940-2003) 

namely: Реванш истории (1998) and Народ без элиты (2001). A possible 

translation of the titles of these works can be The Revenge of History and 

People without an Elite, respectively. 

 We consider his works as important and representative contributions 

for the development of Russian thinking, especially after the perestroika. 

Apart from being a well-known thinker, Alexandr Panarin was a political 

expert and a publicist.  

 For many years Alexandr Panarin was a liberal dissident of the 

Soviet period. The analysis of his work shows clearly how his liberalism has 

turned slowly into patriotic opposition to power and for whom the political 

and spiritual renaissance of Russia was the right way to deliver again to 

people the lost hope in the future. The first mentioned book, The Revenge of 

History, was rewarded with the Soljenitsin Prize in 2002.  

 In our analysis of the reasons of the almost general ignorance in 

Portugal about what is being produced in Russia today, and above all about 
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the way Russians look at their country and at the world itself, we have 

decided to translate some passages of works, essays and other writings of 

Vadim Kozhinov (1930-2001), the man that, together with Sergei Bočanov 

persuaded Bakhtin to reveal his unpublished manuscripts and, afterwards 

helped with the divulgation of his ideas and works all over the world, 

especially in the Western countries. 

 Vadim Kozhinov was the author of more than 30 books and 

countless essays on such issues like Theory of Literature, Russian Literature 

of the 19th and 20th centuries and on the History of Russia. He was 

undoubtedly one of the most Russian intellectuals of last century. He 

dedicated the last year of his life to historical investigation, trying to 

deconstruct some pseudo-myths about his country. 

 From his work, we will especially use two books on History, 

namely: Грех и святость русской истории (2006) and Великая война 

России. An English translation of the titles could probably be The sin and 

the sacred of Russian history and The Great War of Russia, respectively. 

 Within this group of authors, we have also included Alexandr 

Zinoviev (1922-2006) and his work Запад, The West in English, a book 

written in 1995. According to the writer and sociologist, the proposal to 

write a book on The West came from a French publisher, while he was still 

living in Munich. 

 The life of this Russian writer, painter, sociologist and thinker was 

quite complicated, but not less interesting. In 1939 he was expelled from the 

Institute of Philosophy, Literature and History of Moscow and imprisoned. 

In order to not to be kept in prison he enlisted himself as a volunteer of the 
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Red Army, having fought in World War II both in the tank forces and as a 

pilot.  

 He entered the Communist Party of Russian in 1953, and remained a 

member till 1976. But during the 60’s, Zinoviev, while working as a 

Professor at the Moscow State University, begins to write some non-

scientific critical works which were sent to the West, where they were being 

published.  

 After the publishing of The Yawning Heights, where the life in the 

Soviet Union was described in a satirical way, in Switzerland in 1976, a 

book which was considered anti-soviet, he lost his job and was given the 

possibility of choosing between going into prison or leaving the country. 

The author opted for this last proposal. Therefore, it is very interesting to 

follow his development from a dissident of the Soviet Union to an opponent 

of Gorbachev’s renovation and the destruction of the Soviet Union. At the 

same time, he was becoming more and more critical of the West, what can 

be understood in the book we have chosen for our Dialogue. 

 In the work The West, the main question put forward by the author 

concerns the negative influence of Western countries over the rest of the 

world. According to the author, the 21st century will remain in history as the 

century of total Westernization, Americanization and globalization of 

humanity and the return of mankind to tragic times in the past. 

 Last but not least, and as far as writings by historians are concerned, 

we have chosen to include in our Dialogue the Russian writer and historian 

Natalia Narotchnitzkaia (1948-), and her work Россия и русские в 

современном мире (2009), a title which may be translated into English as 

Russia and Russian people in the modern world.  
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 Natalia Narotchnitzkaia is the daughter of Alexey Narotchnitzkiy, 

himself a great intellectual and historian. During the first times of 

democratic life in Russia Natalia Narotchnitzkaia was elected a member of 

the Duma, the Russian Parliament by the opposition party «Родина» 

(Fatherland). Presently, she is the leader of the Paris Section of the Russian 

Institute for Democracy and Cooperation. 

 As an author, she became especially famous after 2003. Her work is 

mainly devoted to show another important side of Russian thinking and 

history, namely the role of the Christian Orthodox Church in the 

construction of a new society. 

 At this point, we would like to say that our attention will be much 

more centred in authors such as A. Panarin and A. Zinoviev, since they were 

able not only to make a profound analysis of the transformations 

accomplished in Russian society but also to isolate the facts directly 

resulting from the globalized world in which we are living today, the 

magnitude of which we have not yet understood, putting them under the 

magnifying glass of philosophical analysis and giving a quite rational and 

objective picture of the consequences of the modifications, which have 

already took place at the civilizational level. 

 Concerning the myths about Russia, we have decided to recur to 

three books written by Vladimir Medinskiy (1970- ), which general subject 

is exactly Мифы о России (2008/2009), that is, Myths about Russia.  

 We discovered this author during a visit to Moscow, and we were 

delighted by the reading of his books. We have immediately decided that 

this would be a good beginning to talk about the myths which still exist 
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inside and outside Russia, especially because the author seems to be very 

well informed and the books present a very rich bibliography.  

 In Portugal, for instance, the myths about Russia are unbelievable 

active and have not changed much since the time of fascism, so we believe 

it is of the utmost importance to analyse these myths, which we enterprise in 

Chapter 6, before speaking about the Publishing Polices in Portugal.  

 But there are other important reasons why we choose the author. 

First of all he is a member of the young generation.  Though very young, he 

has a Ph.D. in Political Sciences by the Moscow State Institute for 

International Relations of the Ministry of Foreign Affairs of Russia 

 On the other hand, we may say he has already a leading position, 

considering his age: he is a member of the Duma by the Party Единая 

Россия (United Russia), being a member of the General Committee of the 

Party as well. He is also member of the Permanent Delegation of the 

Russian Duma in the Cooperation Committee “Russia-European Union”. 

For all these reasons, we believe it is interesting to see how a member of the 

new generation of political experts analyse issues like the myths about 

Russia and their development throughout the centuries.  

 To complete the whole picture, we have decided to pick up from the 

large polyphony of voices in the area of literature and poetry, three 

representatives, who by their diversity constitute a small array of what is 

produced in this sphere in Russia nowadays, and who by different reasons 

are totally or partly unknown in Portugal. 



_____________________________________________________Summary 

XXVII 
 

 One of these authors is Leonid Borodin (1938- ) and his 

autobiographical book Без выбора (2003), which in English may be 

translated as No choice. 

 The reason for our choice was the fact that this author was awarded 

with the Soljenitsin Prize in 2002. The Soljenitsin Prize is considered one of 

the most important literary prizes in Russia, and we believe Leonid Borodin 

did really merit it, as Soljenitsin he was a dissident and imprisoned from 

1967 to 1873 and, again, from 1982 to 1987. This was the time when he 

began to write poetry as well as prose. His works were published and 

circulated within Russia through the Samizdat system, that is, the works 

were reproduced by hand and were passed from one reader to another. 

 Though he was a dissident, he never attracted the attention of the 

hunters of dissidence or the Western fighters for freedom, because of the 

peculiarity of his work. Borodin was a member of different organizations 

who were fighting at the time for religious freedom, an issue not as 

important as political dissidence, which would not his books become what 

we could call a best-seller in Western countries.  

 As a matter of fact, a man who was fighting for such ideals as the 

Christianization of politics, economics and culture, could not be interesting 

to foreign publishers, therefore nobody has ever heard of his name in the 

West, although some of his writings where sent and published outside 

Russia through the system of the Tamisdat, that is, the publishing of 

censored works abroad. In the case of Borodin, some of his works have 

circulated in the West through the journal Грани (Grani), which was 

published in Russian, in Frankfurt-am-Main from 1946 to 1991. Since 2008, 

Borodin is the director of the literary journal Москва (Moscow). 
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 We have also chosen another dissident, Aleksandr Soljenitsin (1918-

2008), who left Russia in 1974, and has decided to return there in 1994. As 

a writer and as a dissident he is completely different from a person like 

Zinoviev, whose books were the result of Carnival in a Bakhtinian sense, 

since his characters were usually simple people and parody was the style 

mostly used. And when Zinoviev came back in 1999, he came as an 

opponent to the perestroika. 

 Soljenitsin, besides considering perestroika an important process for 

the renaissance of pre-revolutionary Russia, became a famous dissident in 

the West due to the books he wrote about the Gulag, especially Архипелаг 

ГУЛАГ (The Gulag Archipelago), the dramatic story of the prisoners in 

work camps. Anyway both writers had the same fate, after going back to 

Russia: no one was any more interested in what they were writing, because 

the Communist Block was over. 

 In Portugal, several books of Soljenitsin were translated and 

published especially in the 70’s and the 80’s. These books were normally 

translated from the French version, since at the time there were just a few 

people translating directly from the Russian language. But after the return to 

Russia, none of the books written afterwards were translated or even 

mentioned in specialized journals. 

 But Zinoviev and Soljenitsin have something in common. They have 

both studied at the Institute of Philosophy, Literature and History of 

Moscow. In 1941, after ending his studies, Soljenitsin was enlisted in the 

army and was sent to the Prussian Front. On 9th February 1945, he was 

arrested for the first time, accused of having criticized Stalin in a very rough 

way.  
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 In 1953, Aleksandr Soljenitsin was sent to the town of Aul Kok 

Terek, in the Soviet Republic of Kazakhstan, where he was teaching 

mathematics and physics and was treated of a cancer in the Medical Institute 

of Tashkent in the Soviet Republic of Uzbekistan. The action of his novel 

Раковой корпус (Cancer Ward) was partly based upon his experience at the 

hospital. This book was published and circulated through the system of the 

samizdat, after having been translated in the West. 

 At the beginning of Nikita Khrushchev’s new era, Soljenitsin was 

free to publish some novels, like, for instance, Один день Ивана 

Денисовича (One Day in the Life of Ivan Denisovich), in 1962. But he soon 

began to have problems again and was expelled from the Union of Writers 

and after the publishing, in Paris, of the first volume of the book The Gulag 

Archipelago, after the confiscation of the manuscript by the KGB, the 

author loses the Soviet citizenry and is expelled from the country. As we 

have already said, he returns to Russia in 1994, where he went on writing 

and publishing till the end of his life. For our work, we have chosen one of 

his works, which has not yet been translated into Portuguese. As a matter of 

fact it has only been translated into French and German. We are speaking 

about his two-volume work Двести лет вместе (Two hundred years 

together) (2008). Many people consider this is a polemic work, since it the 

aim of the book is to make an analysis and to give a picture of the relations 

between Russians and Jews during the last two hundred years. For that 

purpose, the author uses many Jewish sources and his main target is to make 

a contribution for a better understanding, which depends upon the 

recognition by both parts involved of all the mistakes which were 

committed. 
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 We have selected as well a liberal author: Maxim Kantor (1957-   ). 

Maxim Kantor, who besides being a writer and a painter, has none of his 

books translated into Portuguese. 

 At the beginning of his career, and after having finished the 

Polygraph Institute of Moscow, Maxim Kantor opens his own studio and 

organizes several expositions of independent painters between 1983 and 

1987. In 1993, he published his first collection of short stories, and since 

then he has not stopped painting and writing. 

 As a painter, he is quite well known internationally. The same cannot 

be said from his writings.  

 From this work we will analyse a collection of interesting essays, 

which helps us complete the polyphony of our dissertation, namely 

Медленные челости демократии (Democracy slow jaws) (2008). The 

cover of the book was designed by the author and is very suggestive, since 

in his opinion, democracy implies always a certain degree of exploitation of 

the own people or of other countries. 

 Finally, we have decided to include a young journalist and writer, 

whose books are real best-sellers in Russia and whose ideas are ultra-

liberal. Nevertheless there are no translations of his books available, in 

spite of the awards he has received from such liberal organizations as the 

Russian Union of Journalists of the Russian Federation.  

 For the purposes of our dissertation, we have chosen the book 

Свобода от равенства и братства (2008). A possible translation of the 

title into English is Let’s get free from equality and fraternity.  
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 This author is interesting for the development of our dissertation, 

since he has an objectivist view of social and cultural development of any 

community. He is a follower of Ayn Rand’s theories, developed in her 

book Atlas Shrugged (1957), which, according to Nikonov is the second 

most sold book in the U.S. after the Bible.   

 By the authors we have selected and the ideas they develop in their 

works, we believe, we will come easily to the conclusion that Russian 

society does not differ so much from other societies, beyond the fact that it 

is a multicultural country, where there is still to find both polyphony and 

heteroglossia. 

 As far as Chapter 5 is concerned the data we have used in our 

analysis where taken from the Российская Книжная Палата (Russian 

Book Chamber), from UNESCO’s Index Tranlationum and from online 

booksellers, namely www.ozon.ru, as far as the Russian market is 

concerned, and www.wook.pt in order to carry out an analysis of the 

Portuguese market. 

 Finally, in Chapter 6, we may find a different corpus of analysis, 

constituted namely by more than 300 different news pieces about Russia 

taken from daily Portuguese newspapers, namely Diário de Notícias, 

published in Lisbon and Público, published in Oporto. All selected news 

refers to the years of 2008, 2009 and 2010. Our aim is to detect signs of the 

presence of the myths we are going to analyse in Chapter 6. 

 Considering that translation is always a critical contribution for the 

understanding of the translated book, the options made by the translator 

taken at certain levels of the text may influence, to a certain extent, the 

reading of the receiver of the target text. Many of those options emphasize 
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the fact that translation can never be seen only from a linguistic point of 

view. If we do so, we are certainly forgetting the subjectivity of the 

translator and the very nature of translation. Both these aspects are of the 

utmost importance when we look at translation as an act eminently cultural 

and anthropological, which main aim is to get to the knowledge of the 

Other.  

 Moreover every translation act is always a paratranslational act as 

well, because the paratexts, that is, all extratextual elements, must be 

analysed and studied in political, ideological, cultural and social terms, 

without forgetting all the paratextual productions situated at the fringe of the 

translation activity (Yuste Frías, 2010). 

 As far as we are translating and paratranslating certain passages, 

covers and extratextual elements, we believe that our work will contribute 

indeed for the better comprehension of the Russian reality and that it will 

contribute for an increase of the number of books being translated from 

Russian into Portuguese. 

 The subject of the present dissertation was therefore to analyse 

several issues, tightly connected with translation and paratranslation, 

through a Dialogue with Russian authors of the 20th and 21st centuries. In 

order to broaden the spectrum of the analysis, the authors, who were 

selected for that purpose, belong to different fields, namely philosophy, 

sociology, politic analysis, and literature, issues, which we see as connected. 

They interact from the Slovo point of view as a mainly social phenomenon, 

in Bakhtinian terms. Furthermore this interaction, which may be considered 

as a social one, helps the researcher to achieve a sustainable position as far 

http://www.joseyustefrias.com/index.php/publicaciones/capitulos-de-libro/174-informacion.html
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as identity and otherness, ideology and translation, and, last but not least, 

translation policies are concerned. 

 First of all, the authors, who were in the centre of the Dialogue 

developed in this dissertation, have allowed the construction, in some way,  

of a clear idea of the problems faced today by Russia, which may become 

our own problems tomorrow if we keep in mind Panarin’s analysis of 

contemporary world geopolitical strategies. Therefore, our first conclusion 

is that there should be a change in the editorial and publishing policies in 

countries such as Portugal, where the consequences of social and economic 

changes will be more profoundly felt than in any other country in Europe. 

 Secondly, Russia is a clear example of a country which belongs to 

the geographical continent of Eurasia. From the polyphony present in many 

of the texts, we can see how even in Russia there are different points of view 

concerning this question. This is an issue of great importance, since inside 

Russia there are still two different types of social life to be found, partly due 

to its geographical location: a social life based upon individualism, more 

evident in the megalopolis, and a social life based upon communalism, 

observable in some rural regions, somehow distant from the big centres. 

Therefore, while the process of westernization seems to be a reality in the 

Western part of Russia, the same can not be said of other parts of the 

country, especially those situated in the Asian area.    

 Furthermore, Russia, in particular, and the world, in general, can no 

longer be understood on the grounds of traditional sociological notions. It is 

also very difficult, if not impossible, to understand the present time as a 

narrowly economic matter.  
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 Traditional powers are no real forms of power, when compared with 

the new forms of power that have appeared. The latter are able to 

manipulate society indirectly, especially through the management of 

traditional powers that are being reduced to the rank of mere instruments, of 

simple threads of Suprasociety. This is one of the reasons why the problem 

of globalization or of the global society is one the main issues of our time. 

Where is power located today? How is society ruled? Traditional 

sociological notions do not allow us to move easily in these new areas.  As 

Boaventura de Sousa Santos argues, translation, and we would add 

paratranslation, is the only alternative to a general theory, because it is 

impossible today to speak of Knowledge as a totality. (cf. 2006: 114-115). 

 The role of translation and paratranslation has indeed become more 

important than ever, because many partial totalities are to be found in the 

boundless totality of the abyssal differences still existing in our world. This 

is the reason why translation should assume the form of dialogic and 

diatopic hermeneutics, making possible the interpretation work between two 

or more cultures identifying similarities and differences among the answers 

given by each of them to the main problems faced by social groups or 

societies that they represent. (cf. Ibid.).   

  Bearing in mind the above mentioned issues, it can be said that 

within Russia we have more than one partial totality in terms of social 

organization and of Weltanschauungen, due to the fact that Russia belongs 

to Eurasia. This is a fact that not only Russian politicians are aware of, but 

which should also be in the centre of our attention. Western Europe turned 

its back to Asia long ago. There are lots of people who simply ignore the 

countries that form Asia today. Asia, perhaps more than Western Russia, is 

indeed our otherness because it is the other face of the same coin, though 
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there are no real efforts to develop a Dialogue free from any kind of 

prejudices, myths, and stereotyped ideas. 

 Thus, a Dialogue with the Other is the first step to rediscover our 

Self, to develop new ideas and ideals, to experience and become exposed to 

new realities and stories. This is another reason for a radical change in the 

field of translation policies, and subsequently in the field of paratranslation. 

Perhaps, as Italo Calvino (2010: 305-307) points out in one of his letters, 

there should also be a radical change in today’s critical practice. In Portugal, 

the most part of literary or scientific recensions are too short, and often 

reduced to a simple sign, usually a star. The more stars a work receives, the 

better it is, according to certain critical appreciations. As far as the practice 

of literary or translation critique, it happens very often that the author of the 

recension takes a total Eurocentric, or to be more precise Western-centric 

point of view, where a lack of dialogic and diatopic analysis is to be felt. 

 As far as Culture and Métissage is concerned, Russia has since long 

ago been an example of a multicultural country, with a high rate of mobility 

of its inhabitants. If there is a country where it is quite difficult to establish 

all the routes and roots of each member of society, this place is for sure 

Russia. The cultural richness of their traditions, the dozens of different 

linguistic communities, which may consist of small groups or may cover 

large regions, and the sudden changes in landscape, are often present as a 

kind of an indistinctive heteroglossia in some of the texts we have analysed. 

By that, we mean that the speech of some of the authors analysed and 

paratranslated in our dissertation is filled by many different voices, namely 

the voices of Russian people, i.e., of those who have suffered the most with 

the changes that have been implemented in the country after 1989.  
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 The benefits of these changes, if there are any indeed, are far from 

reaching all the spaces, tightly tied to the relations of production and to the 

“order” which those relations impose, as well as all the people of the 

country. Especially those living far from the big urban centres are still 

waiting for the “promised benefits” of the new order, i.e., for the miracles 

promised by the leaders of perestroika. Therefore, once again, a conclusion 

should be drawn: that more books should be translated from Russian into 

Portuguese, in order for us to know better other realities, which may help us 

understand the eventual changes in our own future reality. 

 While the memory of computers is being more and more expanded, 

our Memory is somehow becoming shorter. An open Dialogue with the 

Other is the only way to keep Memory alive, so that some errors of the past 

could not be repeated again. Unfortunately, the majority of the Portuguese 

publishers seem to think otherwise; on the contrary, people are already 

witnessing changes in the behaviour of the self-called New Order of the 

world and their media policies.  

 And when it is mentioned that the errors of the past should be 

avoided, this reference includes not only the danger of world wars, for 

instance, but also all kinds of changes in society, implemented without the 

participation of people and, what is more, ignoring their eventual opinions 

about matters of social importance. The factors contributing for this 

situation are close related to the fact that the ideological shift in Russia 

occurred primarily in the minds of the upper circles, of its top leaders, and 

its intellectual and ideological elite, and its major symptoms were the loss of 

civic responsibility, the sense of duty to the country and the people, and the 

incapacity to understand the Soviet and the Western economies objectively.  
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 As demonstrated in this dissertation, the counter-revolution did not 

reveal its social essence immediately. Every step was taken separately; 

therefore it did not resemble a counter-revolution, nor did these steps reveal 

any apparent connection with one another. As for the people, their social 

position and past experience made them trust in the decisions of their 

government. Nobody suspected at first that all the steps taken aimed at the 

collapse of the whole society. When the process of destruction began to 

spread and the masses became aware of it, the counter-revolution was 

already installed.  

 The destruction of economy, ideology, culture, education system, 

health care system and other spheres of society was total. People simply 

failed to react against it in time. And as far as Western countries are 

concerned, it should be said, that once again people do not matter, when 

higher targets are at stake. That is one of the reasons that so little was 

written in Western mass media about the tragedy Russian people went 

through at the time. The destruction was comparable to that of a war. And 

the most important thing, which is forgotten even today by many Russian 

political leaders, is that Russia can not be reduced to the megalopolis of 

Moscow and Saint Petersburg.  

 Dialoguing with the Other throughout our dissertation has also 

shown that Russia is today a democratic country, when comparing its 

political system with the majority of those existing today in the European 

countries, where democracy, today, is far from being real, that is, the 

participation of people in political life is so strictly regulated that the old 

“Agora” has almost disappeared.  
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 In fact, instead of considering the specificities of Russia, in order to 

develop a scientifically grounded project for the country, the performers of 

Russia’s social transformation took ready-made models from the West. 

Adopting them, the Russian reformers completely ignored the sociological 

consequences of copying a model, which is not universal and equally suited 

to all times and all peoples. They ignored the fact, that applying the same 

model to a different reality would produce different results, not to say quite 

opposite to those expected. The results of the transference of this alien 

model were disastrous, as far as the masses were concerned.  

 However, it is not surprising that the Westernization of the non-

Western world has become a mighty weapon in the struggle of the West for 

its world supremacy over other countries and their resources. The reason 

why the process of Westernization had to begin by the dismantling of the 

USSR was the need to reduce the world centres of power to one single pole, 

so that Suprasociety can be finally achieved. And, as Zinoviev (2010) 

reminds us, in order for this Suprasociety to ensure efficient control over all 

Western and Westernized countries, it needs powerful armed forces, 

political systems, secret services, and mass media, as well as means of 

technological manipulation. Therefore, it is possible to conclude that many 

of the publishers’ decisions are somehow manipulated politically and 

ideologically, as far as Russian book production is concerned, since there 

are still many people thinking differently from the mainstream ideology. 

 Besides the political system, there are in Russia many citizen 

organizations which allow for the exercise of citizenship as in other Western 

countries. Participation in associations does not make it more likely that an 

individual has direct relations with the government. On the contrary, it is a 

way of approximating the democratic ideal. Rather than focusing on voting 
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behaviour or partisan activities, the civil component of active citizenship 

operates when citizens seek access to the public goods that are necessary for 

the enjoyment of rights and entitlements constitutive of contemporary 

citizenship. 

Therefore, translating could help putting an end to some of the 

myths, which exist in the mind of the Portuguese people, destroying the wall 

which still separates Western countries from the ex-Eastern countries, even 

if many of them are today members of the EU. 

 Ideology, understood as a person’s own Weltanschauung, is not at all 

absent from any of the books we have chosen. Moreover, due to the 

polyphony present in them, we feel the presence of other ideologies / 

Weltanschauungen as well, which complete the heterogeneous picture of 

today’s Russian thinking: from eurasianism to slavophilism, from ultra-

liberalism to communism, from centrism to westernization, not to speak of 

the different religious visions of society.  

 From all we have read and paratranslated, it seems to us, it will be 

difficult to establish communication with Russian people at all levels of 

social life if, prior to that, we are not able to develop a Dialogue free of 

prejudices with otherness, in this case, with Russian people. Such an action 

would contribute for the being of manhood as a holistic co-occurrent act, 

which in our opinion will help us understand why for Bakhtin it was useless 

to try to solve the questions of dualism, resulting from the gap between 

perception / cognition of the world and life itself, between thinking and 

concrete reality as a result of theoretical cognition. In fact, according to him, 

the solving for the abyss of such a dualism is to be found in the communion 
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of the cognition’s subject with the real historical act, postupok, which takes 

place in the once-occurrent Being. 

 After 20 years of existence as a free state based upon a new and 

democratic constitution, where the process of Westernization, especially in 

the European part of the country and the megalopolis of Moscow and Saint 

Petersburg, is going quite fast, we have reasons to believe that there are 

political and ideological reasons which influence the decisions of publishers 

concerning the Russian book production, which is neither translated nor, at 

least, criticised.  

 Having finished our dissertation, we came to the conclusion that, 

first of all, the less we know about the Other the easier it is to believe in 

anything, which we may read in certain mass media about that otherness. 

Instead of crossing barriers, by making the gap between intentions and 

words smaller, mass media tend to make it greater due to the ideological 

weight of the intentions. Due to the strong individualism, which 

characterizes our culture today, we have long ago forgotten that Being is 

always co-being, because it implies self-other interaction. As a matter of 

fact we exist as far as the Other exists. In order to be an I-for-myself, we 

have first to become an I-for-the-other.  

 Secondly, the bigger the silence around the Other, the easier it is to 

make people think that something wrong goes on in a certain country, for 

instance, and that one should intervene to put some order.  In fact, it is as if 

the Russians were still the 'carriers' of the communist 'infection'. At least, 

this is the impression we have, when we read some articles about Russia. 

And why is it so? There are two possible answers which are indeed similar: 

1) it is finally possible to dismantle Russia as Hitler imagined it in 1925; 2) 
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according to the theory of the Global Suprasociety, one may perfectly 

imagine that the greatest temptation of the Global Suprasociety masters is to 

colonize the fabulously rich Russian territory, to replace the Russians by 

other nations, capable of living in hard climatic conditions, who would be 

expected to be less demanding than Russians regarding life standards. 

We know this may sound like science fiction, but it is quite possible 

and it explains the negative campaigns about the country and its leaders. 

Therefore, if we consider what we have just said above, then, of course, it 

should be no surprise that the silence about Russian book production is to be 

maintained. In the opinion of some authors, this would give the possibility 

for the development of artificially created national separatist problems, 

especially in the Caucasus, where Russia has borders with Azerbaijan, 

Georgia and Armenia, where the attempt of a balkanization is possible, as 

well as in Siberia, where the decrease of population, which is visible, turns 

this part of the country, the heart of Russia, vulnerable to foreign 

penetration. As a matter of fact this could be one of the reasons for 

maintaining Russian books out of the Portuguese market. Especially when 

we know that there are enough good translators from Russian into 

Portuguese. 

   Apart from the reasons mentioned above, which are indeed a 

conclusion taken from our Dialogue with the different authors, we can not 

see other reasons for myths about Russia to go on being fed by articles in 

the mass media, not to speak about film-making. 

 We all know that the main mass media and publishing structures are 

in the hands of the most powerful interests; therefore, six enormous 

multinationals control most of the world’s supply of images and news, what 
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makes any attempt of manipulation completely possible today. We should 

perhaps conclude that these methods are already in use regarding Russia and 

its different productions. Russia is, today, treated in the mass media as a 

non-existent country, because everything points to a second dismantlement 

of the country. For instance, how many Russian films are shown on TV? In 

Portugal, no Russian films are shown. Apart from some classical Music 

programs, there is no Russian production being shown. The reasons were 

exposed in our dissertation. We have only one big film distributor in 

Portugal; therefore most part of films one may watch are American, not 

even European.   

 Another conclusion is that the reading of recent Russian books 

would probably make people change their opinion about Russia and, what is 

more, Russia would become an incoming country for foreign scientists and 

intellectuals, who already have understood, that the only way to fight 

globalization, in the terms it has been imagined by the supra-social 

economic power in the world, would be to go eastwards, where we still may 

come in touch with real space and real people; instead, it is Russia that has 

chosen the Atlantic direction and for that reason the country has lost many 

of its best scientists. Moreover, most people would understand the 

importance of political balance in the world, and would not be afraid of 

moving eastwards in order to find a job. 

 But as far as our knowledge of the market policies are concerned, no 

publisher, even if independent, is interested in translating Russian literature 

of the 20th and 21st centuries, not because it is old-fashion or of poor quality, 

but because Western mass media go on writing a lot against Russia. As a 

matter of fact, it would probably be a great surprise for all to discover it was 

pure nonsense to have coined all works of the 20th century as fruit of 
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“socialist realism”, which in fact is very much close to American 

hyperrealism. The same happens as far as fine arts are concerned. In a visit 

to Tretiakovskaia gallery, anyone would soon discover that they would have 

to change all what they have been writing in the last decades concerning 

Russian art. 

 The silence of Western media concerning the last works that authors 

like Soljenitsin or Zinoviev, who have known wide acknowledgement in the 

West, while they were in exile, is only to be explained by the fact that they 

have declared their love and attachment to their country and to 

Slavophilism, which is to be understood as an old link to the countries 

which are mainly Slav or Orthodox, like for instance, Greece, a country 

which is unbeloved in Europe for the simple reason that it has always 

assumed both its Western and Eastern heritage. 

 Based upon our own experience and the analysis of the works, we 

would say there is still a serious gap between Russian people and most of 

the country’s intelligentsia. This is also true in respect to technocrats and 

leading akademiki, who are engaged in the fast Westernization of the 

country.  

 It is not possible to say that the 'West-made' capitalism was suited 

for the specific Russian way of life and mentality. The failure of the 

Western-style social order was also due to the fact that the social structure 

of the human community has collapsed, leaving behind its human material 

and cultural foundations, factors which ensure that the new system which is 

emerging from the fragments of the old one will repeat the features of the 

latter in many important aspects. As Alexandr Zinoviev (2010) says, you 

cannot build a skyscraper out of the fragments of a woodshed. You can only 
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build another woodshed, worse than the previous one. The social structure 

of today’s Russia is in many respects similar to the Soviet one, that is, many 

people live as though there was no counter-revolution at all, and only the 

conditions of life have become much worse in certain cases, especially in 

big urban centres. 

 But life in the Russian megapolis is not at all different from life in 

any big city of the world, though Russian people are usually better informed 

about home and foreign politics.  

 Furthermore, if a person visits the big urban centres of Russia today, 

he or she will usually remark at once that Russians are watching the same 

films, are reading the same books, are listening to the same music, love the 

same kind of avant-garde art, are speaking foreign languages and read a 

large number of tabloids where journalists write things which would be 

unacceptable even in Western countries, especially against the most popular 

politicians. Furthermore, he or she would perhaps perceive that Russians are 

making the same kind of serial films as in the West, though we find no CIA 

agents being caught at work. We may see young junkies and drugs are being 

sold and bought anywhere. 

 In the meantime, he or she would not have the opportunity to see 

that, in Russia, the health and educational systems have been destroyed, 

which makes Russia look very much like the US.  So what are we afraid of? 

We are not afraid of Russia; we are just waiting for its next fall. 

 And what happened to all the Jews that where so eager to leave 

Russia? They are coming and going, because Israel has decided not to 

require visas from Russians, making the Russians take the same measure 

towards Israel. And are they coming and going often? Yes, they do and they 
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are playing the same role as during the Cold War. All the economic reforms 

were thought by Jews and, in the opinion of certain authors this is the reason 

why some of the most known oligarchs in Russia are Jews. Their number in 

Portugal is relatively high, and most of them have come from Russia with 

enough money to buy a house at once. When asked why they do not love 

their country, Russia—and one must not forget that most of them do not 

speak Hebrew, do not know anything about Hakallah or the Jewish 

history—they usually say Russians are short-minded, have no taste, are not 

cosmopolitans. They have a strong feeling of superiority in relation to other 

Russians, and most of them love US above all.  

 Russians living in the metropolis of Moscow and St. Petersburg have 

also not changed much, since the late seventies. They do not easily accept 

immigrants from other countries such as Uzbekistan, Kazakhstan, and 

Tajikistan, for instance, though we believe few people in these megalopolis 

would accept to do their work and in the conditions it is done. 

 And where are the Russian people? What happened to the Russian 

people? Well, many of them live worse than they lived before the 

perestroika, they have no specific rights as far as working timetables and 

conditions are concerned, and work instability is today much higher. 

Workers, for instance, are not socially recognized as they used to be. In 

comparison with the 90s, many problems had already been solved. But the 

deep psychologically imprints that the perestroika left on the soul of many 

people living outside the big cities are enormous. The country goes on being 

the largest in the world, in spite of the dismantling of the USSR, but its 

population does not stop decreasing; therefore the country has not enough 

labour force for such a large territory.  
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 If Dostoievski would still live, he would probably say: “Go back to 

the country!” And Tolstoy with certainly say: “stick together and learn!” 

The hybridity of the administrative system resulting from the mixing of the 

old apparatchiki, the new technocrats and the old and new intelligentsia 

does not help the development of the country. The level of corruption in the 

country is indeed very similar to the level we find in Portugal, and some 

other European countries.  

 The total de-ideologization of foreign policy had also tremendous 

consequences as far as the development of normal relations with other 

countries is concerned. Many embassies were closed, namely in African 

countries, because after Gorbatchev’s counter-revolution the whole country 

became chaotic and was almost put for sale. Robert English describes the 

process in detail in Russia and the Idea of the West. (2000), a book 

considered of major importance by many of its reviewers. 

  It is true that during the 90s, Russia seemed to have been delivered 

to a complete internal deregulation, due to the fact that there was a lack in 

legislation and that all the ruling system was ruined. Today the country is at 

a crossroads. Most part of the people knows that there can be neither a total 

democratic state, nor an autocratic state. As they know there can be neither a 

total liberal economy, nor a total collective one. But as Zinoviev stressed in 

his book The West there are parts of the country, especially the megalopolis, 

where people are more individualistic, and other parts where people are used 

since long ago to live as a collective. These are factors that probably will 

determine Russia’s own way in the world, and people’s new routes in the 

enormous space of Russia, where one still can choose whether to live 

anonymously in the crowd of a metropolis or to share a common life with 

others, a characteristic of small towns and villages in Russia. 
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 We must also point out that perhaps the worse is still to come. 

Russia did not recover a main role in world policy making, therefore the 

instability is high all over the world, the political forces do not have much to 

offer, the morass of economic recession will probably stay for a wile and the 

crisis of moral and cultural values has never been so huge in the world. 

 Many Russian authors we have been dialoguing with all along this 

dissertation made us look at something We know, but do not want to accept: 

the fact that the West is living at a much higher level than what its 

possibilities and resources allow for, and that for that reason more than 6-7 

billion people in the world do not have the possibility of having a better life. 

And We have to think that resources are finite and that we can no longer 

afford to buy a new car every year or a new mobile phone every two 

months.  

 These authors—many of them born and educated under communism 

and now living under democracy—very soon came to the conclusion that 

quality of life is not to be found in money, but in good and equitable 

relationships among everyone in the world. 

 These authors, as all authors coming from multiculturally rich 

countries, help us to gain a broader image of reality. We are not only 

looking at facts from our Western point of view, we are able through 

Dialogue to get deeper acquainted with the complexities of world global 

politics and economics. 

   Culture is a main concept in order to define identity and otherness. In 

the case of Russia, the co-existence of different cultures is a reality; 

therefore we may certainly consider Russia as a multicultural state, where 
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cultural differences are not only recognized, but where there is a long 

experience of intercultural Dialogue. 

 Moreover, the Russian state recognizes in the very text of the 

Constitution the right to each community to have its own local government 

bodies. Furthermore, every Republic has the right to establish its own 

official language, which will be used together with the State language.  

 And even more important is the fact that the Russian State really 

guarantees the equality of human and civil rights and freedom regardless of 

sex, race, nationality, language, origin, material and official status, attitude 

to religion, convictions, membership of public associations, or of other 

circumstances. 

 At present, the State is engaged in taking a series of measures in 

order to put an end to the social problems caused by the perestroika, and 

which aim at a better redistribution of the country’s resources and to the 

total inclusion of all citizens in the affairs of the State. It is obvious that 

such new political decisions require the invention of dialogic and diatopic 

processes of building new ways of participation in social life. 

 Many foreign authors and foreign mass media accuse Russia of an 

increasing nationalism. First of all, as stated in our dissertation, nationalism 

does not mean something that must be always synonym of chauvinism. But 

as far as Russia is concerned, we may not speak about nationalism. On the 

contrary the government is fighting against any sign of nationalism, even 

concerning football games. Instead, one may speak of a growing patriotic 

feeling, based upon the remembrance of the tremendous human losses in 

“Russia’s Patriotic War”, which unite the people’s of Russia under the same 
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anthem and which made it possible for people to bear the crudity of change. 

The role of the Orthodox Church in this context can not be overlooked. 

 As mentioned above, Russia has always been a multinational and 

multicultural country. People with different traditions, different languages 

and different religions feel themselves Russian in the heart and in their 

souls. They feel and know that they have a common fate and a common path 

in life. They all know what war means and what dissentions may bring to 

the country. Patriotism and religion were the main weapons people have 

found to fight against the terrible shocks of post-communist development. It 

is also a way for people to stick together. People know not only that the 

number of the population is decreasing, but also that their country has the 

largest number of boundaries.  

 On the mass level, the new wave of patriotism is able to unite 

different conservative behaviours within the same framework. It offers 

social solidarity and corporative forms of activity to prevent a further 

dismantling of the country, now due to the lack of population and unity. Of 

course, this does not mean, in spite of some internal problems, that the 

Soviet “melting-pot” failed. On the contrary, it is because it is still alive, 

that the non-xenophobic patriotism represents a true union in diversity. 

  But, on the other hand, one should not forget that a big share of the 

population, especially living in the megalopolis or abroad, became more 

aware today of a certain class status, considering themselves citizens of the 

world and, who, for that reason, have already undergone a considerable loss 

of identity. 
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 When we speak about written communication, we conclude that it 

may in fact be established at different levels: intratextual/extratextual; 

suprasegmental; text/paratext. It is interesting that not only the covers, the 

layout of images, the titles, the eventual presence of prefaces, illustrations 

and so on may influence the choice of the reader, as well as the 

interpretation of the text itself. We will dare to say that even the texture of 

the paper in which the book has been published, its influence in our senses, 

may be of great importance, as far as the selection of a book by a potential 

buyer is concerned.  

 As we were developing our research, we came soon to the 

conclusion that, unfortunately, much of what is written nowadays on social 

issues is aseptic in ideological terms, precisely in a period of civilizational 

change where no one should remain indifferent. It is true that we may 

already speak of an Alter-globalization research movement, for instance, 

which includes many well-known researchers, who are engaged in a social 

movement which opposes the effects of economic globalization, especially 

in fields like environmental protection, economic and labour rights, 

protection of local cultures, and so on. Their aim is not only to protest, but 

to inform and make people aware of the terrible consequences of the 

disestablishment of local economies. As a movement they do research for 

the benefit of people; therefore they consider themselves an alternative to 

neo-liberal globalization.  

 As we underlined in our dissertation, one of these engaged 

researchers is the Portuguese sociologist Boaventura de Sousa Santos, 

though we had the opportunity to cite some others like Samir Amin, Toni 

Negri, Noam Chomsky and Daniel Bensaïd. The problem is especially acute 

in the area of economics, since the so called economic experts are still 
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capable of convincing people that their analysis and conclusions are right 

because they are “scientific”, that is, neutral and inevitable.  

 In terms of the methodology chosen for the writing of this 

dissertation, we consider that it is appropriate: i) Walter Benjamin, by 

calling our attention to the untold history if the victims helped us look deep 

inside each work for the voices of the people, of the masses; ii) Bakhtin’s 

Dialogue, in order to speak freely with the authors, maintaining an 

orientation towards the present and the future, which at each step of our 

work was the origin of new questions; iii) translational and paratranslational 

practices, which have allowed us to analyze texts in depth. 
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